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Kapampangan Greetings
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I. PAMANATU is derived from the word ATU, which is L pamanatu{}?ﬁaﬁiﬁﬂﬁ]uﬂ s =B Ty
defined by Bergafio (1860) as nota o reparo or a “remark, SRRV RS #E ﬂzgﬁﬂﬂﬁﬂ]

observation or note” (Samson, 2011). They are casual or
informal greetings exchanged among friends and common
acquaintances of equal rank or social standing. Here is a
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list of the most commonly used: EE

1.1. OI! This is the simplest and most common form of exchange 1.1. oi! i& /2B WHYAZHIE
to simply acknowledge the other’s presence, especially when =, R AT F RN -
one is in a hurry or when suddenly encountering a familiar HEAEAYICRE - Bz E Y
face whose name one has forgotten. SEE SO A -

1.2. MUSTA? This is derived from the Spanish “;como
esta usted?” or “How are you?”. It shows a little more
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concern or consideration for the other. WG 2, B A T LR LB -
1.3. NU KA MUNTA? ‘Where are you going?” is also a most 13. nu ka munta? (X2 ) g
common form of greeting when meeting someone in the FEfE BRI A B A R R
streets. You don’t really care where they are going. It’s just a fBEE » NEENAERBE AFE
greeting. The usual answer is KARIN ‘there’. R - LR AR - SR [l FE

1.4. MENGAN NAKA? ‘Have you eaten?’ is another
standard greeting, usually by someone stationary to
someone who has just arrived from somewhere. The

karin (HP#E)

14. mengan naka? (IZ8/% 2 ) &

usual answer is UA ‘Yes’. SRR RES - SR A
1.5. 0 NANUNG BALITA? ‘So what’s the news?’ is NEFF H MR AR - 85
usually exchanged with a person one has not seen or [Elloa (&)
_ heard from in a long time. ) 15. 6 nénung balita? (HEHHE
II. PAMAMUGE is derived from the word PUGE, which is 2 s S ER—ERAA R
defined by Bergaiio (1860) as “Quitarle a otro el sombrero,
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6 paiio de la cabeza ut hacienda cortesia.” which means “to

remove one’s hat or cloth head dress to express courtesy.” 1. pAmamugei Hpigeis il - FERIE

PAMAMUGE are therefore formal greetings or WEESARSA I DAFRIESL © [KltEpamamige
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salutations, addressed especially to one’s elders or seniors,

to an esteemed colleague and even to strangers.

2.1. LUID KA! This is still used as a standard form of
greetings or salutations in mails or letters written in
Kapampangan. It is also the standard greeting given to
congratulate someone and in wishing someone “long
life” and “good luck”. The word LUID is defined by
Bergaiio (1860) as “conservacion” or “prolongacion”.

2.2. DISPU! Kapampangans used to touch the palm of their
hands together as if in prayer and bow slightly while
saying this greeting. This was the most common form
of greeting among strangers, upon entering someone’s
home or when greeting someone’s elders or seniors. It
somehow became less popular in the late 1980s until it
was completely replaced by standard formal English
greetings.

PASINGTABI is derived from the word SANGTABI,

which is defined by Bergafio (1860) as “interjection de

cortesia” or “expressions of respect or courtesy”.

PASINGTABI are formal greetings addressed to someone

with a much higher rank.

3.1. BAPU! This was the greeting Kapampangans gave to
their SUGT “de sangre illustre’ (Bergafio, 1860) or the
ancient kings and nobility that existed before the
Spaniards conquered the Kingdom of Luzon ({=3<[E])
in the late 16th century. Now this greeting is limited to
Catholic saints by Christian Kapampangans like in the
prayer BAPOUNG MARIA INDU NING DIOS! ‘Hail
Mary Mother of God!” and BAPUNG ARI ‘Hail Holy
Queen”. BAPU is therefore understood as “Hail to
thee!” or “Hail my Lord” (Samson, 2011).

Artificial Greetings. There are standard greetings that appear in

various Kapampangan phrase books, like those written by

Dimalanta (1847), Fernandez (1876), Manalili (1964) and

Mirikitani (1971) that approximate the standard greetings found in

Spanish and English but are hardly ever used by the common

people. Usually these greetings are used by Catholic priests,

politicians, radio announcers and teachers when addressing a

Kapampangan speaking crowd:

4.1. MAYAPA ABAC ‘Good morning’

4.2. MAYAPA GATPANAPUN ‘Good afternoon’

4.3. MAYAPA BENGI ‘Good evening’

Sometimes the NING DIOS PU is added, hence MAYAP A

ABAC NING DIOS PU and etc. (Fernandez, 1876).
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